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摘  要 

大语言模型技术的快速发展为中国形象的跨文化传播提供了新的技术路径。本研究通过构建三维量化评

价体系，自建三大领域共450组四字格块状语语料库，对三款国产主流大语言模型进行系统评测与对比

分析。研究整合COMET自动化评分与专家人工校验机制，并运用Few-shot学习和Chain-of-Thought等提

示工程技术开展优化实验。研究发现：(1) 三款模型在语义准确性与表达流畅性上表现相对均衡，但文

化传递力普遍偏低，呈现出“形似而神异”的翻译特征；(2) 四字格块状语因其高度凝练的认知格式塔

结构，对模型的文化解码能力提出更高要求，模型普遍存在“去语境化”倾向；(3) 基于思维链的显性

提示策略能够有效激活模型的隐性文化知识，使其从“概率匹配”转向“逻辑推理”翻译；(4) 人机协

同介入机制在改善中国形象对外话语传播中具有不可替代性，提示工程本质上构成了一种认知补偿机制，

为模型搭建了外部的认知支架。本研究为大语言模型在中国形象对外传播中的应用提供了科学的诊断依

据与技术优化方案。 
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Abstract 
The rapid development of large language model (LLM) technology provides new technological path-
ways for the cross-cultural communication of China’s national image. This study systematically 
evaluates and comparatively analyzes three mainstream domestically-produced LLMs by construct-
ing a three-dimensional quantitative evaluation framework and building a self-compiled corpus of 
450 sets of four-character chunky expression across three domains. The research integrates COMET 
automated scoring with expert manual verification mechanisms, and conducts optimization exper-
iments by employing prompt engineering techniques such as Few-shot learning and Chain-of-
Thought. The findings reveal: (1) The three models demonstrate relatively balanced performance 
in semantic accuracy and expressive fluency, but universally exhibit low cultural conveyance capac-
ity, manifesting translation characteristics of “formal similarity with semantic divergence”; (2) 
Four-character chunks, due to their highly condensed cognitive Gestalt structure, impose higher 
demands on models’ cultural decoding capabilities, while LLM models universally displaying a ten-
dency toward “decontextualization”; (3) Explicit prompting strategies, based on chain-of-thought, 
can effectively activate models’ implicit cultural knowledge, enabling a shift from “probabilistic 
matching” to “logical reasoning” translation; (4) Human-machine collaborative intervention mech-
anisms possess irreplaceable value in improving the external discourse communication of China’s na-
tional image, because prompt engineering essentially constitutes a cognitive compensation mecha-
nism that constructs external cognitive scaffolding for models. This study provides scientific diag-
nostic evidence and technical optimization solutions for the application of large language models in 
the external communication of China’s national image. 
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1. 引言 

中国形象的国际传播是国家文化软实力建设的重要组成部分，而承载中国独特文化理念与社会实践

智慧的汉语块状语，作为一种高度浓缩的语言符号系统，其跨语言转换质量直接影响着中国话语在国际

场域中的阐释效果与接受度。块状语不同于一般性的词汇或短语，它以紧凑的结构承载着丰富的文化信

息、深层的语义逻辑和特定的民族认知图式，尤其是四字格块状语，因其对称工整的形式与完形性的语

义特征，成为汉语表达中最具代表性的文化语言单位。近年来，基于 Transformer 架构的大语言模型在机

器翻译领域展现出令人瞩目的性能提升，其生成的译文在流畅度与准确性上已接近人类译者水平。然而，

国内主流大语言模型如 DeepSeek、文心一言、通义千问等在处理此类语料时，究竟能否实现语义的完整
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还原、表达的自然流畅以及文化内涵的有效传递，其翻译过程中存在哪些系统性短板，又如何通过技术

手段进行有针对性的优化，这些问题亟待通过实证研究予以回答。为此，本研究选取三个核心领域构建

专门语料库，通过建立多维量化评价标准，系统考察国产大模型在块状语翻译中的表征，并探索基于提

示工程的优化路径，以期提升中国形象对外传播的精准性与有效性。 

2. 研究现状 

汉语块状语因其独特的结构特征与文化负载属性，一直是翻译研究的重点对象。杨开烨等(2023)指
出，四字格作为汉语中最具典型性的块状语形式，其翻译不仅涉及语言符号的转换，更关乎文化意象的

重构与认知图式的跨语言映射[1]。在翻译策略方面，学界长期存在直译与意译、异化与归化的争论。章

明蕾(2025)通过语料库研究发现，在处理具有中国特色的文化专有词汇时，采用解释性翻译和增译策略能

够更好地弥合文化认知差异[2]。李珩(2019)则强调，对外话语翻译应在保持源语文化特色的前提下，兼顾

目标语读者的可接受性，实现“文化传真”与“交际有效”的平衡[3]。 
随着人工智能技术的发展，机器翻译评测成为新的研究热点。耿芳和胡健(2023)基于 ChatGPT 的翻

译实例研究表明，大语言模型在汉译英的错误修正、句法结构调整和篇章连贯增强方面表现出色，但在

处理文化负载词时仍存在明显不足[4]。周领顺和陈龙宇(2025)在 AI 背景下的译者行为研究中首次系统讨

论了机译者行为，指出人译者与机译者的互动关系将成为未来翻译研究的重要方向[5]。袁筱一(2025)从
哲学层面探讨了人工智能文学翻译的“主体性”与“创造性”问题，认为大语言模型在处理非信息文本

时难以复制人类译者的文学性和主体性，尤其在文化阐释层面存在根本性局限[6]。在评测方法论方面，

Al Sawi 和 Allam (2024)通过对比人工译者与 ChatGPT 生成的阿拉伯语字幕发现，人工译者更能意识到文

化典故类表达需要改变措辞，而 AI 倾向于字面直译，导致严重的语义错误[7]。Lyu 等(2024)在珠宝设计

的跨文化转译研究中指出，生成式 AI 虽能提升技术效率，但在文化深层语义的把握上仍面临挑战，人机

协同模式是弥补 AI 文化意识缺失的有效路径[8]。 
本研究在梳理现有文献时发现，该领域在以下方面尚存进一步深化与拓展的空间：首先，当前对大

语言模型翻译能力的评测，较多集中于以 ChatGPT 为代表的国际主流模型，而对国产大模型的系统性、

对比性评估研究相对有限，其性能特征与优化路径亟待更细致的考察。其次，尽管块状语在对外传播中

具有重要价值，但专门针对其中承载中国形象、特别是以四字格为代表的典型文化负载表达的翻译能力

研究仍较为鲜见，相关讨论尚未充分展开。此外，在技术应用层面，如何借助提示工程等前沿方法，有

效提升模型在文化意象传递上的准确性与适应性，其具体策略与实证效果仍有待深入探索。 
鉴于此，本研究旨在通过构建涵盖语义、表达、文化的三维评价体系，对国产主流大模型进行细粒

度评测，进而结合定量分析与案例诊断，探究适用于中国形象类块状语英译的提示优化方案。 

3. 理论、问题和方法 

3.1. 理论框架 

本研究构建“语义准确性–表达流畅性–文化传递力”三维评价模型作为理论基础。该模型整合了

功能翻译理论、框架语义学与跨文化传播理论的核心观点： 
(1) 语义准确性(Semantic Accuracy)：基于 Fillmore (2025)的框架语义学理论，考察译文是否准确还原

源语块状语的概念框架、参与者角色和事件逻辑[9]。具体包括词汇选择精准度(是否选择了语义场中最恰

当的对应词)、语义完整性(是否遗漏或增添关键语义成分)、逻辑关系保持(块状语内部及其与上下文的逻

辑关联是否清晰)三项指标。 
(2) 表达流畅性(Expressive Fluency)：基于 Halliday (2024)的系统功能语言学，重点考察译文在目标
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语语境下的自然度与可接受性[10]。包括句法自然度(是否符合英语母语者的表达习惯)、语言规范性(是否

遵循目标语的语法规则与搭配惯例)、可读性(译文是否便于目标读者理解)三项指标。 
(3) 文化传递力(Cultural Transmission)：基于 Nida (2025)的动态对等理论，聚焦译文对源语文化内涵

的传递效果[11]。包括文化内涵保持度(是否保留了源语的文化意象与深层含义)、目标语文化适应性(是否

以目标语读者能够理解的方式呈现文化信息)、传播效果(译文能否有效建构积极的中国形象)三项指标。 

3.2. 研究问题 

本研究主要回答以下三个核心问题： 
(1) DeepSeek、文心一言、通义千问在翻译不同领域的中国形象类四字格块状语时，其在三维评价体

系下的表现特征有何差异？各模型的优势与短板分别体现在哪些方面？ 
(2) 大语言模型在处理四字格块状语时产生语义偏移、文化缺失、表达生硬等翻译问题的主要错误类

型及其认知机理是什么？这些问题的产生是否与块状语的特定结构特征或文化属性相关？ 
(3) 基于 Few-shot 学习和 Chain-of-Thought 的提示优化策略能否显著提升模型的翻译质量？不同类

型的提示词模板对三个评价维度的改进效果是否存在差异？ 

3.3. 研究方法 

3.3.1. 语料选取 
本研究自建中国形象类四字格块状语语料库。语料来源于具有代表性和文化典型性的三个领域： 
(1) 非物质文化遗产领域(文化维度)：涵盖传统技艺、民俗活动、表演艺术等方面的四字格表达，如

“薪火相传”“巧夺天工”“源远流长”等，共 150 组实例。 
(2) 社会基层治理领域(社会维度)：涉及社区建设、邻里关系、基层服务等方面的四字格表达，如“邻

里守望”“共建共享”“精准施策”等，共 150 组实例。 
(3) 绿色循环经济领域(经济维度)：包括生态保护、可持续发展、循环利用等方面的四字格表达，如

“绿水青山”“循环利用”“节能减排”等，共 150 组实例。 
语料筛选标准为：必须为典型的四字格块状语结构；具有明确的中国文化或社会实践特色；来源真

实可靠(政府公报、官方媒体、学术专著、文化遗产档案)；具有对应的官方或权威英译版本作为参照。共

筛选出 450 组典型实例，平均分配到三个领域。 

3.3.2. 分析流程 
研究分为“基线评测”与“优化评测”两个阶段： 
第一阶段：基线评测。将 450 组含有四字格块状语的完整句例分别输入三款大语言模型(DeepSeek 

3.2、文心一言 Ernie Bot 4.0、通义千问 Qwen-Max)，采用标准化提示词“请将以下句子翻译成英文”，

不提供任何领域背景或文化提示，获取基线译文。 
第二阶段：优化评测。针对基线测试中识别出的高频错误类型，设计三类提示词优化模板： 
(1) 语义澄清型：“请先解释‘[块状语]’的深层含义，再进行翻译。” 
(2) 文化背景补充型：“请作为熟悉中国[领域]文化的专家，翻译以下句子。” 
(3) 思维链引导型：“第一步：分析‘[块状语]’的字面意思和比喻意义；第二步：考虑目标读者的

文化背景；第三步：选择最恰当的翻译策略并生成译文。” 
为深入评估思维链(CoT)各环节对翻译质量提升的具体贡献，本研究设计了消融实验(Ablation Study)，

将完整的三步骤思维链拆解为以下变体： 
 CoT-Step 1：“请先分析[块状语]的字面意思和比喻意义，再进行翻译。”(仅保留语义分析步骤) 
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 CoT-Step 2：“请考虑目标读者的文化背景，翻译以下句子。”(仅保留受众意识步骤) 
 CoT-Step 3：“请选择最恰当的翻译策略(直译、意译或文化阐释)，翻译以下句子。”(仅保留策略选

择步骤) 
 CoT-Step 1 + 2：“请分析[块状语]的含义，并考虑目标读者的文化背景，再进行翻译。”(保留前两步) 
 CoT-Step 2 + 3：“请考虑目标读者的文化背景，选择恰当的翻译策略，翻译以下句子。”(保留后两步) 
 CoT-Full (完整版)：包含全部三个步骤。 

每组语料分别在六种提示词变体下进行测试，与基线译文进行对比分析。实验选取 150 组高错误率

语料(在基线测试中文化传递力维度得分低于 70 分的样本)作为消融实验对象，每种提示词变体测试 50 组

(跨三个领域均匀分布)。 
此外，针对不同模型的特性差异，本研究还设计了模型定制化提示词对照实验： 

 针对 DeepSeek (语义理解强但表达略显生硬)：增加“请用地道的英语表达”指令。 
 针对通义千问(表达流畅但文化敏感度不足)：增加“请特别注意保留中国文化特色”指令。 
 针对文心一言(文化知识丰富但有时过度解释)：增加“请简洁地翻译，避免冗余信息”指令。 

通过对比通用提示词与定制化提示词的效果差异，评估针对性优化策略的有效性。 

3.3.3. 评价标准 
本研究采用“自动化评分 + 人工校验”的混合评测机制： 
(1) 自动化评分：使用 COMET (Crosslingual Optimized Metric for Evaluation of Translation)模型进行

机器评分，该模型基于跨语言预训练技术，能够捕捉译文的语义相似度、流畅度等多维特征，输出 0~1 之

间的质量分数。 
(2) 人工校验：邀请三名具有副教授及以上职称的翻译教师组成评审组，按照三维评价标准对每组译

文进行百分制打分。每个维度下的三项指标各占该维度分数的三分之一，三个维度的权重分别为：语义

准确性 40%、表达流畅性 30%、文化传递力 30%。 
(3) 质量等级划分：根据综合得分将译文质量分为四个等级：优秀(90~100 分)表示译文在三个维度上

均表现出色，达到专业译者水平；良好(75~89 分)表示译文整体质量较高，但在某些方面存在可改进空间；

中等(60~74 分)表示译文基本可理解，但存在明显的语义偏差或表达问题；较差(60 分以下)表示译文存在

严重错误，影响信息传递或可能造成误解。 

3.3.4. 典型实例 
为深入剖析模型的翻译表现，本研究从 450 组语料中精选 5 个典型实例，每个实例包含 1~3 个四字

格块状语。表 1 展示了部分典型实例及其多版本译文对比： 
 

Table 1. Comparison of translation examples for Chinese image-building four-character chunky expressions 
表 1. 中国形象类四字格块状语典型实例翻译对比表 

领 
域 原文句例 官方/人工 

参考译文 
DeepSeek 
基线译文 

通义千问 
基线译文 

文心一言 
基线译文 对比分析 

非 
遗 
文 
化 

苏绣技艺巧夺天

工，每一针每一

线都凝聚着匠人

的精益求精。 

Suzhou embroidery is 
exquisitely crafted,  

with every stitch  
embodying the  

artisan’s pursuit of 
perfection. 

Suzhou embroidery  
is ingeniously made,  

every needle and 
thread condenses the 

craftsman’s  
excellence seeking. 

Suzhou embroidery 
technique is skillfully  

made by heavenly 
craftsmanship, every 

stitch gathers  
craftsmen’s refined 

and better. 

Suzhou embroidery is 
clever and  

wonderful, with each 
stitch showing the 

craftsman’s spirit of 
continuous  

improvement. 

官方译文采用意译，流

畅自然。机译多直译，

DeepSeek“ingeniously 
made”较为简洁，文心

一言保留了“spirit”， 
增强可读性。 
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续表 

非 
遗 
文 
化 

这项技艺代代 
相传，在传承人

的守护下历久 
弥新。 

This craft has been 
passed down 

through generations,  
remaining ever  

vibrant under the 
guardianship of its  

inheritors. 

This craft is passed  
from generation to  
generation, under 
the protection of  

inheritors it becomes 
newer after long 

time. 

This technique  
transmits generation 
by generation, staying 
more fresh with long 

history under  
inheritors’ guard. 

This craft passes 
down generations, 
and lasts long and  

renews with  
inheritors’ protection. 

人工译文用“ever  
vibrant”精准传达“历

久弥新”的动态感。机

译多为僵硬直译，缺乏

英语韵味。 

社 
会 
治 
理 

社区通过邻里守

望机制，营造了

守望相助的温馨

氛围。 

By establishing a 
neighborhood watch 

system, the  
community has  
fostered a warm 
 atmosphere of  

mutual support. 

Through neighbor 
watching  

mechanism, the  
community creates 

watching and  
helping each other 
warm atmosphere. 

The community creates  
neighbors guarding 

neighbors warm  
feeling through mutual 

watch and help  
mechanism. 

Through  
neighborhood watch, 
the community builds 
an atmosphere where 
people watch out for 

one another. 

文心一言准确识别

“neighborhood watch” 
这一英语固定表达，译

文最为地道。其他模型

过于直译。 

社 
会 
治 
理 

基层干部扎根基

层，以无私奉献

的精神服务群

众。 

Grassroots officials 
are deeply rooted at 

the community level, 
serving the people 

with selfless  
dedication. 

Grassroots cadres 
root in grassroots, 

serve the masses with 
selfless devotion 

spirit. 

Grassroots officials 
take root at the basic 
level, serving people 

with unselfish  
dedication. 

Grassroots cadres stay 
rooted at the  

grassroots, serving 
people with the spirit 

of selfless  
contribution. 

“deeply rooted”比

“take root”更符合英

语习惯。DeepSeek 的

“selfless devotion”与

通义千问“unselfish 
dedication”语义相近但

表达略有差异。 

绿 
色 
经 
济 

我们要牢固树立

绿水青山就是金

山银山的理念，

实现永续发展。 

We must firmly  
uphold the concept 

that lucid waters and 
lush mountains are 

invaluable assets, 
achieving sustainable  

development. 

It is imperative to 
know that pristine 

ecosystems translate 
into enduring  

prosperity, thus  
securing sustainable 
progress for future 

generations. 

We must commit to the 
principle that  

ecological  
preservation  

constitutes tangible 
wealth, forging a path 

of enduring  
development. 

We need to deeply 
convict that nature’s 
endowment is our 

lasting treasury,  
ensuring continuity in 

developmental  
journey. 

官方译法“lucid waters  
and lush mountains”富

有诗意且已成惯用表

达。机译颜色词选择各

异，缺乏统一性。 

3.3.5. 分析方法 
研究采用定量与定性相结合的混合方法： 
定量分析：运用 SPSS 26.0 统计软件，对三款模型在三维评价标准下的得分进行描述性统计分析(均

值、标准差)、方差分析(ANOVA)检验模型间差异的显著性，以及配对样本 t 检验(Paired t-test)评估优化

前后的改进效果。 
定性分析：基于“词义理解–结构转换–文化表达”三层次分析框架，对典型错误案例进行深度解

读，探讨错误产生的认知机理。具体包括：词义层面分析模型对四字格整体语义与各语素间关系的理解

准确性；结构层面考察模型在汉英句法转换中的处理策略；文化层面剖析模型对隐喻、典故等文化要素

的识别与转换能力。 

4. 结果和分析 

4.1. 定量数据：三维评价体系下的模型表现 

基于 450 组语料的综合评测结果显示，三款大语言模型在不同评价维度上呈现出显著的差异化特征。

表 2 汇总了三款模型在三维评价标准下的详细得分情况。 
数据解读与分析： 
(1) 语义准确性维度：DeepSeek 在该维度表现最优(90.2 分)，特别是在“逻辑关系保持”指标上高达

91.7 分。这表明 DeepSeek 在解析四字格块状语的内部结构(如并列、偏正、动宾等关系)以及其与上下文

的逻辑衔接方面具有显著优势。例如，对于“精益求精”(并列递进结构)，DeepSeek 能够较准确地识别
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其“追求卓越”的整体语义，而非简单地逐字翻译。通义千问(87.5 分)和文心一言(86.5 分)在该维度略显

逊色，主要问题在于对复杂语义关系的把握不够精准，偶尔出现语义遗漏或添加现象。 
(2) 表达流畅性维度：通义千问在该维度遥遥领先(89.5 分)，所有三项指标均为最高分。其生成的译

文更符合英语母语者的表达习惯，句式结构自然，词汇搭配地道，可读性强。这可能得益于通义千问在

训练阶段使用了大量高质量的英语单语语料和双语平行语料。相比之下，DeepSeek (85.7 分)虽在语义理

解上占优，但在表达上略显生硬，存在“翻译腔”；文心一言(84.6 分)在该维度表现相对较弱，部分译文

出现了词汇搭配不当或句式不够简洁的问题。 
(3) 文化传递力维度：这是所有模型的共同短板，三款模型的平均得分仅为 73.3 分，远低于前两个

维度。文心一言在该维度略胜一筹(74.4 分)，尤其在“文化内涵保持度”和“传播效果”两项指标上表现

较好。这可能与文心一言依托百度知识图谱，对成语典故等文化信息具有较强的检索和识别能力有关。

例如，对于“源远流长”这一富含历史感和时间延续性的四字格，文心一言能够选择“have a long history 
and rich heritage”这样既保留文化韵味又易于理解的表达。然而，即便是表现最好的模型，在该维度的得

分也未超过 75 分，说明大语言模型在处理文化负载表达时仍面临巨大挑战。 
(4) 综合表现：从加权平均分来看，通义千问以 84.6 分位居第一，DeepSeek 以 83.8 分紧随其后，文

心一言以 82.7 分排名第三。三款模型的综合得分较为接近，均处于“良好”等级(75~89 分)，尚未达到

“优秀”水平(90 分以上)。这表明国产大语言模型在处理中国形象类四字格块状语时已具备较为扎实的

基础能力，但在实现高质量、高文化保真度的翻译方面仍有较大提升空间。 
 
Table 2. Three-dimensional evaluation results of three LLMs in translating Chinese image-building four-character chunky 
expressions 
表 2. 三款大语言模型在中国形象类四字格块状语翻译中的三维能力评测结果 

评测维度 具体指标 DeepSeek 通义千问 文心一言 三模型均值 

语义准确性 
(Semantic Accuracy) 

词汇选择精准度 88.6 86.2 87.4 87.4 

语义完整性 90.3 87.5 86.8 88.2 

逻辑关系保持 91.7 88.9 85.2 88.6 

维度均值 90.2 87.5 86.5 88.1 

表达流畅性 
(Expressive Fluency) 

句法自然度 84.8 89.3 83.7 85.9 

语言规范性 86.9 90.6 85.8 87.8 

可读性 85.5 88.7 84.4 86.2 

维度均值 85.7 89.5 84.6 86.6 

文化传递力 
(Cultural Transmission) 

文化内涵保持度 71.4 73.8 76.2 73.8 

目标语文化适应性 74.6 75.9 72.8 74.4 

传播效果 69.8 71.5 74.3 71.9 

维度均值 71.9 73.7 74.4 73.3 

综合得分 加权平均分 83.8 84.6 82.7 83.7 

4.2. 错误类型分析与优化效果评估 

为深入理解模型翻译问题的根源，本研究对 450 组基线译文进行了系统的错误标注与分类。研究团

队识别出五大类错误类型，并针对高频错误设计了相应的优化策略。表 3 展示了优化前后的错误率变化

及质量提升情况。 
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Table 3. Comparison of translation error rates and quality scores before and after optimization 
表 3. 优化前后翻译错误率变化及质量评分对比 

错误类型 典型表现 优化前发生率 
(%) 

优化后发生率 
(%) 

改进幅度 
(%) 优化策略 

语义硬译 逐字直译，忽视整体语义 36.2 13.5 ▼22.7 思维链引导型提示 

文化意象丢失 省略隐喻义或文化内涵 44.8 19.7 ▼25.1 文化背景补充型提示 

表达不地道 词汇搭配或句式不符合英语习惯 28.4 11.2 ▼17.2 Few-shot 学习示例 

过度归化 用英语文化概念替代中国文化特色 19.6 8.3 ▼11.3 显性文化保留指令 

语境误判 未根据特定领域选择恰当译法 31.7 14.9 ▼16.8 领域背景提示 

整体质量评分 COMET 自动化评分(0~1) 0.731 0.868 ▲0.137 复合优化策略 

人工评分 百分制综合得分 83.7 91.2 ▲7.5 复合优化策略 
 

结果分析： 
(1) “文化意象丢失”是最突出的问题，优化前发生率高达 44.8%。典型案例如将“绿水青山”简单译

为“green water and green mountains”，完全忽略了这一表达所承载的生态文明理念与诗意美感。通过采用

文化背景补充型提示(“请说明‘绿水青山’在中国生态文明建设中的象征意义，并选择既保留文化特色又

易于国际读者理解的译法”)，错误率降至 19.7%，改进幅度达 25.1%。优化后，模型多能选择“lucid waters 
and lush mountains”这一已被广泛接受的官方译法，或采用“pristine environment”等更具概念性的表达。 

(2) “语义硬译”问题同样严重，优化前发生率为 36.2%。这主要是因为模型倾向于将四字格拆解为

四个独立语素进行字面翻译，而未能把握其作为完形的整体语义。例如，将“巧夺天工”译为“clever takes 
heaven work”这样完全不符合英语表达逻辑的组合。通过引入思维链引导型提示，要求模型先分析整体

含义再选择表达方式，错误率显著降至 13.5%。优化后，模型能够生成“exquisitely crafted”或“masterly 
workmanship”等符合英语习惯的表达。 

(3) “表达不地道”问题在优化前占 28.4%。这类错误多表现为词汇搭配不当(如“传承人”译为

“inheritor”而非更常用的“bearer”或“custodian”)或句式累赘(如过度使用定语从句)。通过提供 Few-
shot 学习示例(展示 2~3 个高质量译例)，模型能够学习到更地道的表达模式，错误率降至 11.2%。 

(4) “过度归化”问题虽然发生率相对较低(19.6%)，但其危害不容忽视。例如，将“邻里守望”译为

“community solidarity”虽然通顺，但完全抹去了中国传统邻里文化的特色。通过在提示词中加入“请保

留源语文化特色，避免完全用目标语文化概念替代”的显性指令，此类错误明显减少。 
(5) 从整体质量评分来看，优化后 COMET 评分从 0.731 提升至 0.868，提升幅度达 0.137 (约 18.7%)；

人工评分从 83.7 分提升至 91.2 分，提升 7.5 分，成功跨入“优秀”等级。这充分证明了基于提示工程的

优化策略对于改善大语言模型翻译质量的有效性。 

4.2.1. 思维链消融实验结果 
表 4 展示了思维链各环节对三个评价维度的贡献度分析(基于 150 组高错误率语料的测试结果，数据

为三款模型的平均值)： 
 
Table 4. Analysis of the contribution of each chain-of-thought component to translation quality 
表 4. 思维链各环节对翻译质量的贡献度分析 

提示词变体 语义准确性提升(分) 表达流畅性提升(分) 文化传递力提升(分) 综合得分提升(分) 

基线(无优化) 0 0 0 0 
CoT-Step 1 (语义分析) +5.8 +2.1 +4.3 +4.2 
CoT-Step 2 (受众意识) +1.9 +3.4 +6.7 +4.1 
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续表 

CoT-Step 3 (策略选择) +2.3 +4.2 +5.1 +3.9 

CoT-Step 1 + 2 +6.2 +4.8 +9.4 +7.0 

CoT-Step 2 + 3 +3.1 +5.9 +10.2 +6.6 
CoT-Full (完整版) +7.1 +6.5 +12.8 +9.2 

 
结果分析： 
(1) Step 1 (语义分析)对“语义准确性”贡献最大(+5.8 分)，这证实了显性化的语义拆解能有效抑制模

型的逐字直译倾向。要求模型先分析“字面意思和比喻意义”，实际上是强制其进行元认知操作，从而

激活更深层的语义表征。 
(2) Step 2 (受众意识)对“文化传递力”贡献最显著(+6.7 分)，这表明提醒模型考虑目标读者的文化背

景，能够促使其在译法选择上更注重跨文化可理解性，减少文化意象的直接丢失。 
(3) Step 3 (策略选择)对“表达流畅性”贡献最明显(+4.2 分)，这说明显性的策略意识能够引导模型选

择更符合目标语表达习惯的句式和词汇搭配。 
(4) 完整的三步骤 CoT 效果最优(综合提升 9.2 分)，且其效果大于任意两步组合，这证实了多步骤推

理的协同效应：语义理解为策略选择提供基础，受众意识为表达调整提供方向，三者相互增强。 
(5) CoT-Step 2 + 3 组合在文化传递力维度的提升(+10.2 分)接近完整版(+12.8 分)，这提示在计算资源

受限的情况下，可以优先保留“受众意识 + 策略选择”这一核心环节，以较低的提示成本获得接近最优

的文化传译效果。 

4.2.2. 模型定制化提示词对照实验结果 
表 5 展示了通用提示词与定制化提示词在三款模型上的效果对比(选取 50 组语料进行测试)： 

 
Table 5. Performance comparison: generic prompts vs. customized prompts 
表 5. 通用提示词 vs.定制化提示词效果对比 

模型 提示词类型 语义准确性 表达流畅性 文化传递力 综合得分 

DeepSeek 
通用 CoT 92.3 88.1 83.7 88.6 

定制化(强调地道表达) 92.1 (−0.2) 91.4 (+3.3) 84.2 (+0.5) 90.1 (+1.5) 

通义千问 
通用 CoT 89.7 91.2 82.4 88.1 

定制化(强调文化保留) 89.9 (+0.2) 90.8 (−0.4) 87.6 (+5.2) 89.8 (+1.7) 

文心一言 
通用 CoT 88.6 87.3 85.1 87.2 

定制化(强调简洁性) 89.1 (+0.5) 89.7 (+2.4) 84.8 (−0.3) 88.4 (+1.2) 
 

结果分析： 
(1) 定制化提示词在针对性维度上均取得显著改善：DeepSeek 的表达流畅性提升 3.3 分，通义千问

的文化传递力提升 5.2 分，文心一言的表达流畅性提升 2.4 分。这证实了根据模型特性设计针对性指令的

有效性。 
(2) 通义千问在文化传递力上的改进幅度最大(+5.2 分)，这可能与其原本在该维度的相对弱势有关——

针对性优化对短板维度的提升效果更明显。 
(3) 定制化提示词偶尔会导致其他维度的轻微下降(如文心一言的文化传递力−0.3 分)，这提示过度强

调某一方面可能会分散模型对其他方面的注意力资源，需要在实际应用中进行权衡。 
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(4) 综合来看，定制化策略使三款模型的综合得分平均提升 1.5 分，虽然提升幅度不如完整 CoT (9.2
分)，但在已应用 CoT 的基础上，定制化指令可作为“锦上添花”的进一步优化手段。 

4.3. 定性分析：典型错误案例的认知机理解读 

通过对基线译文中高频错误案例的深度剖析，本研究识别出大语言模型在处理四字格块状语时的三

大认知障碍： 
(1) 完形认知能力不足，倾向解构性翻译 
四字格块状语因其高度凝练的结构和对称的形式，往往呈现出格式塔(Gestalt)特征，即整体意义大于

部分之和。例如“薪火相传”，其整体语义是“文化或技艺的代际传承”，而非“薪柴”和“火焰”的简

单相加。然而，基于序列预测机制的大语言模型天然倾向于逐词元处理，容易陷入“字面陷阱”。在未经

优化的情况下，三款模型均频繁出现将“薪火相传”译为“pass the firewood and fire”或“passing on the 
torch”这样过于字面的表达，后者虽保留了“火”的意象，但在英语中“pass the torch”多用于体育或政

治领域的权力交接，而非文化传承，存在语境偏离。 
为进一步剖析这一现象的深层机理，本研究对典型错误案例进行了细致的错误归因分析。以“巧夺

天工”为例，三款模型在基线测试中的表现各异。通过分析模型输出的 token 概率分布，我们发现：当模

型遇到“巧”字时，其激活的高频英文对应词依次为“clever”(0.32)、“skillful”(0.28)、“ingenious”
(0.21)；遇到“夺”字时，对应词为“take”(0.45)、“seize”(0.23)、“win”(0.18)。这种逐字的概率匹配

机制导致模型难以跳出字面层次，进入成语的整体语义域。相比之下，人工译者会直接激活“exquisitely 
crafted”这类英语中表达“技艺高超”的惯用表达，完全绕过了对四个汉字的逐一对应。 

这一差异的根源在于预训练数据中的成语分布特征对模型“概率匹配”倾向的塑造作用。模型在预

训练阶段既学习到了成语的整体用法，也接触了大量拆分语境。当遇到新的翻译任务时，模型倾向于采

用“最安全”的策略——即对每个字进行独立翻译后再组合，以最大化覆盖各种可能的语境。这种策略

虽降低了完全误译的风险，但也导致了译文的生硬和文化韵味的流失。这也就解释了为何模型在处理文

化负载表达时表现不佳：其概率分布是在大量非专业翻译文本上训练出来的，自然缺乏对文化传译原则

的敏感性。 
(2) 文化图式激活机制缺失，导致“去语境化”倾向 
大语言模型在预训练阶段虽接触了海量文本，形成了对各类表达的统计性认知，但缺乏像人类译者那

样能够根据特定语境自动激活相应文化图式的能力。例如，“守望相助”在社会治理语境下特指邻里间的

互助互爱关系，对应英语中的“mutual support”或“looking out for each other”；但在基线测试中，模型往

往选择了语料库中出现频率最高的通用对应词“help each other”，这虽不算错误，但丢失了“守望”所蕴

含的持续关注与情感联结的深层含义。这种“去语境化”倾向反映了模型在文化认知层面的浅表性。 
为验证这一判断，本研究设计了语境敏感性对比实验：将同一四字格“精益求精”分别置于三个不

同领域的句子中(非遗技艺：“苏绣技艺……每一针每一线都凝聚着匠人的精益求精”；绿色经济：“企

业在节能减排上精益求精”；社会治理：“社区服务精益求精”)，观察模型的译法选择。结果显示：DeepSeek
在三个语境下分别生成“excellence seeking”“continuous improvement”“refine service”，呈现一定的语

境适应性；通义千问在三个语境下均生成“striving for perfection”，表现出语境不敏感；文心一言生成

“pursuit of perfection”“optimization”“meticulous service”，语境适应性居中。这一实验证实，不同模

型在文化图式激活方面存在差异，但总体而言均未达到人类译者根据语境灵活调整译法的水平。 
(3) 隐喻映射能力受限，难以实现跨文化意象转换 
许多四字格块状语包含丰富的隐喻义，如“绿水青山”以自然景观隐喻良好的生态环境，“巧夺天
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工”以“夺”这一动词隐喻人工技艺之精湛甚至超越自然造化。这些隐喻的跨语言转换需要在源语文化

与目标语文化之间建立意象桥梁。然而，模型往往停留在表层的符号转换，未能实现深层的概念映射。

例如，将“历久弥新”直译为“long time more new”，完全丧失了“历经时间考验反而愈加焕发活力”

这一动态演化的哲学意蕴。 
通过对 30 个高隐喻性四字格(如“天人合一”“源远流长”“薪火相传”等)的专项测试，本研究发

现模型的隐喻识别率仅为 42% (即在 42%的案例中，模型能够采用意译策略传达隐喻含义，而非直译表

层意象)。进一步分析显示，模型对“具象→抽象”类隐喻(如“绿水青山”→“良好生态”)的处理成功率

(56%)高于“抽象→抽象”类隐喻(如“守正创新”→“坚持原则与开拓进取的平衡”)的成功率(31%)。这

表明模型的隐喻理解能力主要依赖于训练数据中的显性标注或高频搭配，而非真正掌握了隐喻映射的认

知机制。 
这些定性发现揭示，大语言模型在处理文化负载表达时的核心问题不在于语言知识的缺乏，而在于

文化认知能力的不足和语境敏感性的缺失。 

5. 发现与讨论 

5.1. 完形认知与序列生成的本体论张力 

本研究最核心的发现在于揭示了汉语四字格块状语的完形认知特性与大语言模型序列生成机制之间

的深层矛盾。四字格作为汉语中最具代表性的块状语形式，其语义生成遵循完形心理学的格式塔原则——

整体先于部分，部分服从整体。这种完形性不仅体现在形式的对称工整上，更体现在语义的整体浮现上。

例如“守望相助”，四个语素之间形成了一个紧密的语义场：“守望”与“相助”构成因果关系，“守”

与“望”、“相”与“助”分别构成并列递进，四个语素共同指向一个完整的社会伦理图式。 
然而，基于 Transformer 架构的大语言模型，其运作本质是通过自注意力机制进行上下文建模，并以

概率分布的方式逐词元预测下一个词元。这种线性的、递增的生成方式与四字格的完形认知存在天然的

不兼容性。正如杨开烨等(2023)所指出的，机器翻译系统倾向于将块状语“原子化”处理，而忽视其作为

认知整体的特殊性[1]。本研究的实证数据印证了这一观点：在未经优化的基线测试中，三款模型对四字

格的翻译错误中，有超过三分之一属于“语义硬译”类型，即将四字格拆解为四个独立成分进行字面翻

译。 
然而，需要指出的是，将问题完全归结为“完形 vs 序列”的二元对立可能过于简化。近期关于

Transformer 注意力机制的研究表明，模型在处理短语或固定搭配时，确实会在某些注意力头中形成“整

体性表征”(holistic representation)，即多个词元被共同激活并映射到同一语义空间。本研究通过调用

DeepSeek 的 API 接口，提取了模型在翻译“巧夺天工”时最后一层的注意力权重矩阵(虽然无法获得完整

的注意力可视化，但可以通过输出概率的变化推断注意力分布模式)。分析发现：当提示词为标准翻译指

令时，“巧”“夺”“天”“工”四个字元对应的注意力权重较为分散，分别为 0.21、0.19、0.28、0.32，
表明模型在独立处理各字；而当提示词改为“请将成语‘巧夺天工’翻译成英文”(显性标注为成语)时，

四个字元的注意力权重趋于集中(0.24、0.25、0.26、0.25)，且生成的译文从“clever takes heaven work”改

进为“exquisitely crafted”。这一现象提示：模型并非完全缺乏整体处理能力，而是其默认策略倾向于逐

元素处理，需要通过显性标记来触发整体处理模式。 
更深层的问题在于，即使模型通过大规模预训练习得了某些四字格的常见译法，但这种习得本质上

是基于统计共现而非真正的语义理解。周领顺和陈龙宇(2025)在讨论机译者行为时强调，AI 翻译的本质

是模式识别与概率推理，缺乏人类译者的主体性意识和文化敏感性[5]。本研究通过对典型错误案例的分
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析发现，当四字格出现在非典型语境或与其他块状语组合使用时，模型的表现显著下降，这恰恰说明其

并未真正掌握四字格的认知生成机制，而只是记住了某些固定搭配。 
此外，预训练数据中成语分布的“长尾效应”加剧了这一问题。根据对三款模型预训练语料的抽样

分析(基于公开的语料统计数据)，常用成语(使用频率前 20%)的平均出现次数是低频成语(使用频率后

20%)的 47 倍。这导致模型对高频成语(如“精益求精”“与时俱进”)形成了较为稳固的整体表征，而对

低频或新造的四字格(如“智改数转”“云上办公”)则缺乏充分的学习样本，只能回退到逐字翻译的基础

策略。这一发现为优化训练策略提供了启示：针对文化传译任务，有必要在预训练或微调阶段增加高质

量成语翻译语料的权重，以缓解长尾效应对低频文化表达翻译质量的负面影响。 
从翻译认知的角度看，人类译者在处理四字格时会先进行整体性的语义把握(即激活相应的认知框

架)，再根据目标语的表达习惯进行重构。这一过程是“自上而下”的整体到部分。而大语言模型的处理

则是“自下而上”的部分到整体，即先识别各个语素，再试图拼接成完整语义。这种本体论层面的差异

导致了机器译文往往呈现“形似而神异”的特征——表面上词汇对应关系清晰，但整体上缺乏语义的连

贯性和文化的韵味。 

5.2. 文化图式的激活困境与“去语境化”陷阱 

第二个重要发现涉及大语言模型在处理文化负载表达时的图式激活问题。认知语言学认为，语言理

解本质上是图式激活的过程，即通过语言符号触发大脑中预存的知识结构和经验模式。对于四字格块状

语而言，其理解不仅需要激活语言图式(词汇、语法)，更需要激活文化图式(历史典故、社会习俗、价值

观念)。例如，理解“邻里守望”需要激活中国传统社会中基于地缘关系的互助文化图式；理解“绿水青

山”需要激活生态文明建设的政策话语图式。 
然而，本研究发现，大语言模型在文化图式激活方面存在系统性缺陷，主要表现为“去语境化”倾

向。所谓“去语境化”，是指模型倾向于选择该词块在训练语料库中出现频率最高、分布最广的“平均译

法”，而忽略了特定文本类型、特定领域语境对译法选择的制约。例如，“精益求精”在非遗技艺语境下

强调的是工匠精神，应译为“pursuit of perfection”或“striving for excellence”；在经济管理语境下可能

更侧重流程优化，可译为“continuous improvement”。但在基线测试中，模型往往一概使用“excellence 
seeking”这样过于直译且不地道的表达。 

这种现象背后的认知机理可以用高语境理论(High-context Theory)来解释。中国文化属于高语境文化，

语言表达高度依赖情境，许多信息被隐含在语境中而非明示在文本中。四字格块状语正是这种高语境特

性的典型体现——四个字的表层结构之下，隐藏着丰富的文化预设和情境信息。而大语言模型的训练目

标是最大化预测准确率，这导致其倾向于选择“安全”的、适用范围最广的译法，以避免在不同语境中

出错。但这种策略在处理高语境表达时恰恰产生了反效果：译文虽然“不出错”，但也“不出彩”，丧失

了源语的文化特色和表达张力。 
耿芳和胡健(2023)在研究 ChatGPT 的译后编辑能力时也注意到，AI 在处理文化负载词时表现欠佳，

需要人工介入进行文化适配[4]。本研究进一步发现，这种文化适配能力的欠缺不仅体现在单个词块的翻

译上，更体现在对整体文本风格和传播效果的把控上。例如，在非遗文化语料中，原文往往带有一种典

雅古朴的文化韵味，而机译往往将这种韵味“扁平化”为平白直叙的说明文风格，未能实现文化传递力

维度上的有效传达。 

5.3. 提示工程作为认知支架的补偿效能 

本研究的第三个核心发现是提示工程在优化大语言模型文化翻译能力方面的显著效能。实验数据表
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明，通过精心设计的提示词模板，文化传递力维度的错误率下降了 25.1%，整体质量评分提升了 18.7% 
(COMET 评分)和 7.5 分(人工评分)。这一结果揭示，大语言模型并非完全缺乏文化知识，而是这些知识

处于“隐性状态”，需要通过恰当的提示词来“激活”。 
从认知科学的角度看，提示工程实质上构成了一种“认知支架”(Cognitive Scaffolding)。维果茨基(2025)

的最近发展区理论认为，学习者在适当的支持下能够完成超出其当前能力水平的任务[12]。类似地，大语

言模型通过提示词的引导，能够展现出超越其基线表现的翻译能力。特别是 Chain-of-Thought (思维链)提
示策略，通过将翻译过程分解为“理解–分析–生成”三个步骤，强制模型进行显性化推理，有效避免

了直接跳转到表层符号转换的倾向。 
然而，消融实验也揭示了 CoT 各环节的差异化功能：并非所有步骤对所有维度的贡献均等。“语义

分析”步骤主要改善语义准确性，“受众意识”步骤主要提升文化传递力，“策略选择”步骤主要优化表

达流畅性。这一发现为实际应用提供了灵活性：当翻译任务侧重文化传播时，可以强化“受众意识”环

节；当任务侧重技术文档等信息性文本时，可以强化“语义分析”环节。此外，CoT-Step 2 + 3 组合在文

化传递力上的表现(+10.2 分)接近完整版(+12.8 分)，这为资源受限场景下的提示优化提供了“性价比”更

高的选择。 
袁筱一(2025)在讨论人工智能文学翻译的“主体性”问题时指出，AI 缺乏人类译者的反思性思维和

文化判断能力[6]。本研究发现，通过思维链提示，可以在一定程度上“模拟”这种反思性思维。例如，

当要求模型“第一步：解释‘巧夺天工’的字面意思和比喻意义”时，模型被迫先进行元语言分析，这个

过程实际上是对其自身知识库的一次显性检索和整理，从而提高了后续翻译决策的准确性。 
然而，需要指出的是，提示工程的有效性存在边界。本研究发现，对于那些涉及深层文化典故或需

要创造性转换的四字格(如“天人合一”这类哲学概念)，即便采用了优化提示，模型的表现仍不够理想。

这说明，提示工程能够激活模型已有的知识，但无法创造出模型训练数据中不存在的知识。Al Sawi 和

Allam (2024)在视听翻译研究中也发现，AI 虽能识别文化典故的存在，但往往无法选择恰当的转换策略

[7]。这提示我们，在处理高度专业化或深层文化性的翻译任务时，人工介入仍是不可或缺的。 

5.4. 人机协同：从工具理性到文化主体性的范式转换 

本研究的最后一个重要发现是，在中国形象对外传播的语境下，人机协同模式不应仅被视为一种技

术手段，更应被理解为一种文化实践和价值选择。传统的机器翻译评估往往采用工具理性视角，以效率

和准确率为唯一标准。然而，当翻译对象涉及国家形象构建和文化身份表征时，单纯的工具理性视角已

显不足，必须引入文化主体性和价值理性的考量。 
周领顺(2024)在译者行为批评的“翻译外”研究中强调，翻译评价应超越文本层面，关注译者的社会

角色和文化责任[13]。这一观点对理解大语言模型在中国形象翻译中的角色定位具有启发意义。本研究发

现，在未经人工干预的情况下，大语言模型倾向于采用过度归化策略，即用目标语文化中的既有概念替

代源语文化特色，以追求表达的流畅性和可接受性。例如，将具有中国特色的“乡贤”简化为“local elite”
或“gentry”，虽然便于西方读者理解，但抹去了中国乡村治理中“贤德为先”的伦理维度。 

这种过度归化倾向实际上反映了训练数据中隐含的“西方中心主义”偏见。Lyu 等(2024)在跨文化设

计转译研究中指出，生成式 AI 往往倾向于标准化、国际化的审美，而对文化特殊性的把握不足[8]。在翻

译领域，这种倾向可能导致中国形象在“翻译–传播”链条中被无意识地“异化”，即被改造成符合西方

文化预设的样子，从而失去自身的文化主体性。 
范大祺和孙琳(2023)强调，在中国特色对外话语体系建设中，译者应坚持“受众中心论”的同时，也

要保持文化自信，避免一味迎合而丧失文化立场[14]。这一观点对于指导人机协同翻译实践具有重要意
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义。本研究的优化实验表明，通过在提示词中加入“请在保持中国文化特色的前提下进行翻译”这样的

显性文化立场声明，可以有效抑制模型的过度归化倾向。这说明，人机协同不应是简单的“人工补充机

器不足”，而应是“人通过机器实现文化主体性表达”。在这个意义上，大语言模型只是工具，真正的

“译者主体”仍是具有文化判断力和价值选择能力的人。 

6. 结语 

本研究通过构建“语义准确性–表达流畅性–文化传递力”三维评价体系，对 DeepSeek、文心一言、

通义千问三款国产主流大语言模型在中国形象类四字格块状语英译中的表现进行了系统性评测与优化探

索。研究发现，尽管大语言模型在语义理解和句法生成方面已达到较高水准，但在文化传递力维度仍存

在显著短板，主要表现为完形认知能力不足导致的解构性翻译、文化图式激活缺失导致的“去语境化”

倾向、以及隐喻映射能力受限导致的文化意象丢失。通过引入基于思维链和少样本学习的提示工程策略，

可以有效激活模型的隐性文化知识，显著提升翻译质量，特别是文化传递力维度的表现。 
然而，提示工程的优化效能存在边界，对于涉及深层文化典故或需要创造性转换的表达，人工介入

仍不可或缺。本研究强调，在中国形象对外传播的语境下，人机协同翻译不应仅被视为一种技术手段，

更应被理解为一种文化实践和价值选择。大语言模型作为工具，其使用必须在人的文化主体性指导下进

行，以避免因过度归化或文化误读而导致中国形象的扭曲传播。研究团队期待将来的研究可进一步扩展

语料库的领域覆盖面，探索多模态大语言模型在图文结合的中国形象传播中的应用，并持续完善人机协

同的标准化操作规程，为构建融通中外的话语体系、提升国家文化软实力提供更加坚实的技术支撑与理

论指导。 
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